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Sejdić și Finci c. Bosniei și Herțegovinei - 27996/06
Hotărâre din 22.12.2009 [MC]

Articolul 1 din Protocolul nr. 12

Imposibilitatea pentru un rom și un evreu de a candida la cele mai înalte funcții 
politice în stat : violare

Articolul 14

Discriminare

Imposibilitatea pentru un rom și un evreu de a candida la cele mai înalte funcții 
politice în stat : violare

În fapt – Reclamanții, care sunt ambii resortisanți ai Bosniei și Herțegovinei, sunt 
respectiv de origine romă și origine evreiască, și ocupă funcții publice importante. 
La momentul hotărârii Curții Europene, d-ul Sejdic era agent al misiunii OSCE în 
Bosnia și Herzegovina, în timp ce dl. Finci era ambasadorul Bosniei și 
Herțegovinei în Elveția. În temeiul Constituției Bosniei și Herțegovinei din 1995 – 
care este o anexă a Acordului de Pace de la Dayton din 1995 – doar bosniacii, 
croații și serbii, calificați „popoare constituente”, puteau candida la alegerile 
pentru preșidenția tripartită a statului și la Camera Înaltă a Parlamentului, 
Camera Popoarelor. Reclamanții se plâng în fața Curții că deși ei au o experiență 
comparabilă cu cea pe care o posedă titularii celor mai înalte funcții elective în 
stat, ei sunt privați prin Constituție, din simpla cauză a originii lor etnice, de 
dreptul de a candida la asemenea funcții.

În drept – Articolul 14 coroborat cu articolul 3 din Protocolul nr. 1 (alegeri în 
Camera Poporului a Bosniei și Herțegovinei): din moment ce Camera Popoarelor 
se compune din membrii desemnați de parlamentele celor două entități ale 
Bosniei și Herțegovinei și posedă atribuții largi ce-i permit să controleze 
adoptarea legilor, Curtea consideră că alegerile în acest organ întră în câmpul de 
aplicare al articolului 3 din Protocolul nr. 1. Ea reamintește că într-o societate 
democratică contemporană, o discriminare fondată doar pe rasă nu poate fi 
justificată în mod obiectiv. Reclamanții, în speță, care se numesc respectiv de 
origine romă și evreiască și care nu-și declară apartenența la niciun „popor 
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constituent”, nu pot din cauza anumitor prevederi constituționale, să candideze la 
alegerile în Camera Popoarelor. Regula de excludere în cauză urmărea inițial, cel 
puțin, un scop compatibil cu obiectivele generale ale Convenției, și anume 
restabilirea păcii. În momentul în care aceste prevederi constituționale litigioase 
au fost introduse, vizau încetarea unui conflict brutal, marcat de acte de genocid 
și de „purificare etnică”. Conflictul era de o așa natură că aprobarea „popoarelor 
constituente” era necesară pentru a asigura pacea. Aceasta poate explica absența 
reprezentanților altor comunități – precum comunitățile romă și evreiască – la 
negocierile de pace și grija negociatorilor de a veghea asupra unei egalități 
efective între „popoarele constituente” într-o societate postconflictuală. Curtea 
constată totuși că ameliorări pozitive importante au survenit în Bosnia și 
Herțegovina după Acordul de pace de la Dayton: din 2005, partidele aflate odată 
în conflict și-au abandonat controlul asupra forțelor armate, transformându-le 
într-o mică forță profesională; în 2006, Bosnia și Herțegovina a devenit parte la 
Parteneriatul pentru Pace al NATO; în 2008, a semnat și ratificat un acord de 
stabilizare și asociere cu Uniunea Europeană; în martie 2009, aceasta a finalizat 
amendarea Constituției statului și a fost recent aleasă membră al Consiliului de 
Securitate a Națiunilor Unite pentru un mandat de doi ani, care începe la 1 
ianuarie 2010. Mai mult, ratificând Convenția și Protocoalele sale în 2002, statul 
pârât s-a angajt în mod expres să-și revadă legea electorală în termen de un an, 
cu ajutorul Comisiei de la Veneția și în lumina principiilor Consiliului Europei, în 
scopul amendării, în cazul în care va fi necesar. Acesta și-a asumat un 
angajament similar în momentul ratificării acordului de stabilizare și asociere 
încheiat cu Uniunea Europeană. În fine, dacă Convenția în sine nu cere ca statul 
pârât să abandoneze în mod absolut mecanismele de partajare a atribuțiilor 
proprii Bosniei și Herțegovinei, avizele Comisiei de la Veneția arată în mod clar că 
sunt posibile mecanisme de împărțire a puterii care nu duc în mod automat la 
exluderea totală a reprezentanților altor comunități. În concluzie, menținerea 
imposibilității pentru reclamanți de a candida la alegerile în Camera Popoarelor a 
Bosniei și Herțegovinei nu se bazează pe o justificare obiectivă și rezonabilă.

Concluzie: violare (paisprezece voturi contra trei).

Articolul 1 din Protocolul nr. 12 (alegeri la președenția Bosniei și Herțegovinei): 
dacă articolulu 14 din Convenție interzice discriminarea pentru a asigura 
respectarea „drepturilor și libertăților recunoscute în (...) Convenție”, articolul 1 
din Protocolul nr. 12 extinde câmpul de protecție asupra „oricărui drept 
recunoscut de lege”. El introduce prin urmare o interdicție generală a 
discriminării. În consecință, fie că alegerile la președenție intră sau nu în cîmpul 
de aplicare al articolului 3 din Protocolul nr.1, acesta capăt de cerere se referă la 
„un drept prevăzut de lege”, ceea ce face aplicabil articolul 1 din Protocolul nr.12. 
Lipsa unei declarații din partea reclamanților în speță de apartenență la unul din 
„popoarele constituente” îi face de asemenea din punct de vedere juridic inapți să 
se prezinte la alegerile pentru președenție. Din moment ce noțiunea de 
discriminare trebuie să fie interpretată în aceeași manieră în cadrul articolului 14 
ca și în cadrul articolului 1 din Protocolul nr.12, prevederile constituționale în 
temeiul cărora reclamanții nu pot candida la alegerile pentru președenție, de 
asemenea, trebuie să fie considerate discriminatorii.

Concluzie: violare (șaisprezece voturi contra unu).

Articolul 41: Constatarea încălcării constituie în sine o satisfacţie echitabilă pentru 
prejudiciul moral.
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